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Abstract

This study systematically examines typical mistranslation phenomena and their causes in Chi-
nese-English terminology conversion through an analysis of arbitral awards issued by the China
International Economic and Trade Arbitration Commission (CIETAC) and the International Court
of Arbitration (ICC). The findings reveal that disparities in legal systems, language conversion
barriers, and the lack of quality control mechanisms are the primary reasons for terminology de-
viations and syntactical issues. To address these problems, this paper proposes improvement
measures from three dimensions: terminology standardization, quality control, and arbitrator
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language proficiency enhancement, including the establishment of a tiered terminology database,
refinement of award review procedures, and specialized training programs. These recommenda-
tions not only contribute to improving the international recognition of Chinese arbitral documents
but also provide new insights for the application of legal linguistics in the field of arbitration.
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R, RTERARESR . B S RS LR E RIS A B SRR, hIREER A s AR
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12. fARBEREEX

AHFFCREELNT =M% 8 — ARG S e )il R A AR AL i SR i A v o o [ A AR 22 57
B ST R S RIERENG 30 R) FUSE R T R S SR R A B AT B S R R T =R
P Rk o Ry RS (i BB R AT TTAR ) AR R S B A e AR AR 7 e S AR AL [
FAETESCR, BTSRRI AR 1 R 1 WA SO AL B, DR B SR R I T ) R S, e
Gk R E R RS S ok AP 22 2] BRR R b, @ M S8 s b SEXGE Bk B AR F
A R P ) — BERFAE PR DL R, WA GO FE 3R BT IS Ay o SERRR B, AW FEIL AR T B
R ARTEREAC UL, K HIRAC Sy CIETAC MHICHRTT, WIfsRE Ny (B H IR KESHEIT IR
il o

1.3. RFESHIERIE

KR EWI R, MHER AT, WE VIR, STHBSuI6ZE 5 01T . % EL CIETAC 2018~2023 4E 20
AT 2 R (P SR A & 12 J3F), 18 H AntConc 3.5.8 #HT RIESR 5045047, ®F 7 A1 B WE
FAR 256 1P AT S5 U518 (2023 4 3~5 H), TERAPEM I S AREE, 6 R AT e AR1E—
PR,
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FHNE T AN TR AR, R R R 8P 7T BAT 5 245 B 8 . M Tiersma [ 27t
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PERF T B G B0 5y SOR &, S T b i s 5 R I R A TR [3] o X Se H R R SR S 20 # b e e 43
(G 5 FRAEFE AL T DA Z A AT AE LS, R A T B MR AN (R vk R T 5 I VAR AR IR 4 400 X 8 2L A B4
o FICK S eMEEAE S 20 F EHIR IR, 4k R A X S H R 7E 5 SO 70 i B AR R
21 FREBESFHERER

REE SV N MSI T USRS, 18T Tiersma XFiEAHIE “mBRERL” A “RIEL AL H
TER FE3]e RS ST AL A KT Al AR R BB 7T . ik R 5 KR R I O S AR 454
PEZE S DhREE UHFFL: Nida $2H D REXT SR 0, TREBIIE N A S GRAIE R % S T HE T 20
X — RO SRR A PRI [4]

37 EE KL, Garner 7£ (Legal Writing in Plain English) 2 () “VE S RiBMLiEsh 7 bk
A EAEF AR [5]. X — B Tiersma ML MG RTK 11, AT I Hr ik v B I8 AR R AE
AL T HAEBALA[3]. B0, 1CC 2021 FEABITHY (AR BHAfE R Je TS <t A B H 44
W7, BT IR ST E B S e ) B

2.2. (P HHIES FHEF W

DA IF FERHAR BB U B I8 & R AR e = R ar . RBEG: R aR RS e A SRR,
{HEEFXE 4" REWEZIIE S8 SO E: G FSCRFRINES & IRIR, mfhEschit
2, IR 2 T BEVR T AR T T AR AL o SO IE BRI 6T COAE TR Sk 7 3]
BN “chengxin” )5 & ( “good faith” )UK 5K FFEEXS 37

23. MIREBASAXFAREM

JEIEXT 156 s AR SCRR A4, R I E R A S B R E AL . B, WA R
A Ay, A RSO FE 5 e it & (78%), Tk ik 15 TR FA o5 12%, X ATl (5 15 3 SC T3 ke
PRME R B BN 78 480 . JLIR, A 18%IMH 7t 3R &5 A 5 IR SR EEsL %, ZEURR IS BIERIER
RXF LR, REEE TR R B SR R . AN, BIEMIRZ WAL R A LR, XA FEE
PR RN R S LR T

XTI SRR, ASCERH =5 AH: HEGETH, T CIETAC/ICC fh##h 15 i a) iE B AR R,
BT AN ARIEUER M B A SOIE N R TAE LS, AT A EaE e PR S R T
AR A . FERE R, BB R ERE S 5 SOE T4 S, BARTERIER S5HUT R R AE M
SEER T, B FULE B e EOSC BRI R S ME, S VORI AN LMt S S . X
LB H AN B T IR N AR L, AT E P S i E bR A T B T
3. PRI E 5t

] o 5 PP B R B S ) L, AR EREEMA R E R B S SR IR S RV B L
TERI R4 5 e M BLR =N EFE JE TF 43 #7 -
3.1 FEREEREFSEHBEATE

Tk R G KBEE R O S DA ZE R, HEEERARIER R . ARE R
QT I B B A O R R, “Tribunal” #8fE “fhEBE” , TAETERE;  “Claimant” NBERN “HIiEN”

maE “BE” o KU, KEER “HEBA487 FX 5 “penalty” (ArTaEH#4T)S “liquidated damages”
(FTZRIEE), M SOEEESERE AN 7, FBORFMUL[6]. wl B & sk o ERr ) B (n “ gL )

&l
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T 380 B SR Z 06 IR, SIAT TR 26 SRS (5 1 R S B4 s ) Y Xk DAY A A% 2 R0 s TR TR B %
KB RBRBH “FL - in” MESEEM, Mk R ERBLGET, BEEBHENS TN
PESLRASZ IR WL

AR EIR, 2 “SZBRBAT” M E RN “actual performance” B, ik R A RN VTR A F IE
WEAT, MEAEKFEERFFE M CSRHET RS X FEERPATI B AR, RA TR
UL .

3.2. BEGSMERS| ANRIERER

WHAE T RAMA T 22 el — B IR et B2 . A S oP JE . SO 5 2 FIOK ), T3 3002
BESCARTLR B E R E, SR 5 AR UK A R SR EL s B S R SR Y
7 SRR, FOCREAF N “should” Sk BIEA, HISERIIBUBRME: ARIEE SHLEIAN
HOSOEEARTE W8I E A (W “IEA T )RIEH R IR, ISR T BB SR A ARIE (W
“jointand several liability” ), BL1 5 & B3R MR i 22 o 179215 BA A1 42 A i3 R gk — 2D 80K 11X — ) i
WILEAERIAEIR 205 5 S BRI 5 SRAE A B 4 A0 s HE A 46 50 5 R [ 7]

3.3. REEENHIRHIE 4k

LRGSR Z RGTE S VO R . — R ARIEARAEERAL . SHUARIBEAG —, W “EFER S
W FEFE “jurisdictional dispute”  “competence conflict” 52 Fhikid, —RHRIMAGN. LMK
SRERE R X BRI, B AR EPATI R SR MR INE . R SIES
RENMEEGTINA L, S8 0T BRI 1 TR, 2R SCE R
4. BABRPIESREREE

] B 7 A B e 15 10AE 5 B e HL I PR A vT BERIPAT 200 24, A E R LA AR
HVEL R R TIEAREAG —, A)REWITUK S A EGR AR 55 R MEPRAR . X 28 o] A AT BE 5
RPAT U, B rTREHI S E MR E PR A G 1. Rk, i — M m ARSI, REEH. AR
B4 7 AR T 5 o
4.1. HEFFECRNMBERIBEFR

AABERAERPER — S R Bk BiE S R B TR RER, DR RESEAEMS
Wz, B KRHNE &I “a20d R THUE” 5E@ER T “promissory estoppel” FHAETEAXF M. Bk,
SR . SIAMAEE AR, D REEMSEAFNE 55 58k

SN RARVEPE . BRUCKATIEARIE P A=A ERHATE . BERIRARTE . RO ARE AT
ARG FERBGANE T R 5 S OIS, W EERRCT RN PR IXZEARAE R i ) M
Gi—1Rik, DUAIREEAEEEOC RINHER AL 1L . RrOGORTEE R o ERG NSNS, 0 “IHfg” F1 “FH
FHATR” , T35 SORIE R e G RRE, Blank “WfR” ¥y “mediation” FABHAH” B4 “parallel
contracts” , 4 HL R PR RIA . AT WHRTE ML T . IG5 L USRI B, W RAT LR E ik
(R b o

TR EEAREMHMNE . EAREMGH B, NSRS EEARER RN, FlinfE A “liquidated
damages” TidE “penalty” o X T E K HH I EVRE (ORGSR R SC, N “ i f# (mediation,
amandatory pre-arbitration procedure in Chinese law)” . tt4k, FTESARESIASTHLH], B ERTEHH
BIFNSLIE R — IR, TRORATE BRI 2k
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TRIFRE B TR . SRR R, RO R REM B TR, R& LT IR R E R,
IR AAREE LR DI fE, SERARIC IR 2R E; AR Iitos, X 25 KA 7 E EikES W A5
T wIERPEVEAY, R Flesch 48 %4 i o i3 M o L
4.3 BUMPRRIESENER

FEARATRT, f#GES ) 2IEHE SR BSOVa &R E . Z B ™ S =
UEL VAR, IR RS RIRE TR R

RN RINER R, HIEFRA ERIES + TiEE + EFEEESE ESEME. X
FORMEAAEF L E P SLHLERARE 5 FF I MMER L, 8 G RS OB 5 ZUR B 2 R K= .
FEXEMP P TR ESE A UEHEAORE . Bk ESCHTE G, CHERREE R “AR” 5 RME
RO LT 5 UTNRET M S IR RIEXS . 18 FIE AR N AL B AR Y,
AR HE . LS I M it i SR SR A AT e o O R A K 5 E ) S SR AIE -
FERH A IEZR S R R I TE AP A IESS WA B B B L 05, B R ARE R 52
PRGN FREECH W ZOR AP B R4 SE 2 /D 10 A7) B E 5 5l

AR BRI R S SRR, BARER R RO, X EHr S S
PRI ZE 57 B SEINZR, SRORIEA AR S PR S5t BLRCCHOE BT AR Y, & @ikt ik
5 BRI S5 SO S A 3] B A 4 SRS

5. HitERE
51. FEHREAM

B0 [l o e A e R A AT T R GE AT, AT SUAE AR AR AL . o R AR DA DA
e R LR IR IRTE = AN EFE AR I DCHE R . AR GEIIT 1 ] B e A e e 15 mh S i R P A% 0 )
AR, A U EE SRR B, R E R R SEORER SN IRA R . FEERS K
Blivde RAEMES SO0 IR AHEB AR IE S AR RGEE S, XMERE “HAE” FLARIER
IR RISIOR L . HR, T8 S S5 R MR R K R R . TR A S R ER)
N RN EE, DLRAER I 225, B SBORA A SAE T BRI, &), EEEHL
il B R IR 1 1R R B . ARIERSHEARGE . BN S DR T A AN R S I, S [ 12
75 i [ b R SCAS I [ PRl KT

5.2. it 5B ER

T, RH=REEER. B, W B, DhREE N R R . fEOREFIL
RS HE IR ATSE T, & 2 AERIA T s CLE N A ARTE & A 5=, B RGLK iR R bR
R WA S RARTEE B =R AR el B TR ML Is M, SEBMARE B A Q05 &
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THBME B 3R 5
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AR, TTUAI JE BRI SE R R U, AT 1ICSID SR iE SRR . IR BT I
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